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Xamep AnHa. MHMpeorpadguueckas CTPyYKTypa M MeTOAHMKA aHAJHM3a AaHIVIMHACKOH OaHKOBCKOM
TepMHHOJOTHH. [locBsimeHo npobiemMe U3ydeHus! CeNUaTU3MPOBAHHON TEPMHUHOJIOTHUH, IPUHIUIIOB €€ ()OPMUPOBAHUS
W pasBUTUSL B 3aBUCHMOCTH OT NPHHAIICKHOCTH K OIPENSICHHOMY BUAY IHcKypca. Ha mnpumepe aHrimiickoi
0aHKOBCKOW TEPMHMHOJIOTUH TIOCTPOCHO HJeorpadMuecKysi CTPYKTYPY, OCHOBAaHHYIO Ha MeTa-TepMUHE «OaHK» U
OpraHM3alMOHHOW CTPYKType OaHKOB, KOTOpas BKJIIOYAaeT 4YeThIpe OTAEJbHBIC HalpaBlICHHUs: Malbli Ou3Hec,
WHIIMBHIYaJIbHBIH OW3HEC, YyacTHBIN OM3Hec (KJIMEHT), KopropatuBHbli OusHec. K ctpykrype ABT oTHeceHsl: o0mie-
(bMHAHCOBBIE TEPMHHBI, TEPMHUHBI YIIPABJICHHUS aKTHBAMH, KPEAUTHbIE TEPMUHBI, MHBECTHLIMOHHBIE TEPMUHBI, TEPMHHBI
MEKOAHKOBCKOW JICSTENPHOCTH, TEPMHHBI JIM3WHTa M OaHKOBCKMX TpacToB. /[l JanmbHEHIIEro wWccieI0oBaHHs
HOMHUHATHBHEIX W  (YHKIHOHAJIHHO-KOMMYHHKATHBHBIX  OCOOCHHOCTEH TepMHHONOTHM Obuta  pa3paboTaHa
HCCIIEOBATEIbCKAsl CHCTEMa, BKIIOYAONIAs IATh OCHOBHBIX 3TAllOB: IPEIBAPUTEIBHOE PACCMOTPEHNE TEPMHUHOIOTHUH
IIPY MOMOIIX JECKPHUIITHBHOTO METOAA; BBIJEICHUE TJIAaBHBIX TPYNIT TEPMHUHOJIOTHYECKON JIEKCHKH AUCKYpCa C TOUKH
3peHUs] KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH; BBIICHEHHE CIOCOO0OB 00pa30BaHMs TEPMHHOJIOTHYECKHX CIMHHMI[ OIPEAEICHHOTO
BU/a IUCKypca (OaHKOBCKOTO); IIOCTPOCHHE MOJEBOW OpraHM3aIMM KOHIIENITOKOPITyca AWUCKYpPCA; COIMOCTaBHTEIbHBIH
aHaIM3 JKAHPOBBIX  PA3HOBUAHOCTEH  ONpEIeNIeHHOro Buja JuUcKypca (0aHKOBCKOTO) H  HCCIEIOBaHUE
(YHKIIMOHMPOBAHUS TEPMHHOJIOTHYECKUX SIUHHUI] B ATUX JKaHpax.

KaioueBble ciioBa: 0aHKOBCKas TEPMUHOJIOTHSI, METa-TEPMHH, JUCKYpC, uneorpaduieckas CTpyKkTypa, moyieBast
OpraHu3aIysi, KOHIETITOKOITYC.

Khatser Ganna. ldeographic Structure and Methodology of English Banking Terminology Analysis. The
article deals with the problem of specialized terminology, the principles of its formation and development depending on
its belonging to a particular kind of discourse. The ideographic structure is built by the example of English banking
terminology (EBT). It is based on the meta-term “bank™ and organizational structure of banks that includes four
independent sectors: small business, individual business, private business (clients) and corporate business. The following
elements have been placed to the structure of EBT: general financial terms, assets management terms, credit terms,
investment terms, inter-banking activity terms, lease and banking trusts terms. To further study of nominative, functional
and communicative peculiarities of terminology the research system consisted of five main stages have been developed.
The first stage is preliminary study of terminology with the help of descriptive method. The second stage is singling out
main term groups of discourse from the point of view of cognitive linguistics. The third stage is to figure out formation
methods of terminological units of a particular discourse type (banking). The fourth stage is to build field structure of the
conceptual body of discourse. The final stage is to carry out comparative analysis of genre types of discourse and
terminology functioning in them.

Key words: banking terminology, meta-term, discourse, ideographic structure, field organization, conceptual
body.
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CEMAHTUKA TA IIEPEKJIAJ META®OPUYHUX JTEKCUYHUX OAUHUIb
Y TEKCTAX AMEPUKAHCBKOI IPECH

[IprcBsYeHO MOCTIHKEHHIO CEMAaHTHKH METa(hOpHYHMX JIEKCHYHMX OJMHHIb B aHTIIHCHKiN MoBi. B mpomeci
JIOCIIIDKEHHS. CUCTEMAaTH30BAHO HAyKOBI pO3pOOKM 3 BHUBYCHHS MeTadopu K JIEKCHKO-CTHIICTHYHOTO SIBHIIA.
OxapakTepru30BaHO OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MeTaop Ta iX CEMAaHTHYHOI'O 3HAUEHHS B TEKCTaX aMEPHKAHCHKOI
npecd. BusHaueHO acomiaTHBHI 3B’S3KM B CEMAaHTHLI MeTa(OPUYHUX JIEKCHUYHHX OIMHHIL B aHATI30BaHMX TEKCTaX
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aMepHKaHChKOI mpecu. AHalli3 CeMaHTHKH MeTadop 3acBi[4MB, IO B TEKCTAX aMEPHKAHCBHKOI NPECH IPEACTaBICHO
MeTadopH, SKi MOXOAATH 13 pI3HUX cdep KUTTSA: MONITHUKH, CIHOPTY, €KOHOMIKM, TacTpOHOMIil, NpHUpOAH, icTopii,
Micororii Ta iH. Y CTaHOBIIEHO, IO B pe3yIbTaTi HASIBHOCTI 00pa3HOi CKJIa0BOI B CEMaHTHIII MeTa(op, BOHH CTAHOBIISATH
npobaemy st nepexnaxy. [Ipu BinTBopeHHI MeTadop HEOOXiTHO MEpeaaTH CMHCIOBI BiATiHKHM 3Ha4eHHS MeTadopu B
TEKCTi OpHUriHamy 3aco0amMu yKpaiHCEKOI MOBH. JlociimkeHo crocobu mepekinamy metadop i crenudiky BiATBOpEHHS iX
CEMAaHTHKHU 13 30epeXeHHSIM CMHUCIOBOI OOpa3HOCTI Ta EKCIPECHBHOCTI B ACIEKTi aHTIIO-YKPAaiHCBKOTO TMEpeKIamy
TEKCTiB aMepuKaHChKoi mpecH. MeTagopu B TEKCTax aMEpHKAHCHKOI NPECH IepefaloThesi 3a IOIIOMOTOI0 TaKUX
CHoco0iB: YKpaTHCEKHI €KBIBaJICHT, KAIbKYBaHHS, KOHKPETH3ALIis.

KaiouoBsi cioBa: meradopa, JekCHUHA OJMHUI, CEMaHTHKA, 0OPa3HICTh, EKCIPECHBHICTh, CIOCOOM TepeKiay,
TEKCTH aMEepUKaHCHKOI IPeCH.

IloctanoBka HaykoBoi mnpoOjemu Ta ii 3Ha4YeHHsA. MOBJIEHHS aMEpPUKAHCHKOI IIpecH
bopMyeTbCS Ha OCHOBHI TMEPETUHY Pi3HUX (DYHKIIOHAIBHUX JUCKYPCIB, IIOB’s3aHUX 13
BUCBITJICHHSIM IIMPOKOTO TEMAaTHYHOTO KoJia MUTaHb. KoXKeH AUCKYpC XapaKTepU3yeThCsi CUCTEMOIO
JICKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3ac00iB, METOI0 BHUKOPUCTAaHHS SKHX € YBHUPA3HEHHsSI TOJIOBHOI IYMKH
TEKCTY. MUDKIUCKYPCHUH OOMIH JIGKCHYHMMH OJIWHHISAMHU CHpPUSE BUKOPUCTAHHIO CIIB 1
CJIOBOCTIONYYEHb Y HETUIIOBUX U HUX 3HAYEHHSIX ab0 iX MEpeoCMUCIECHHIO B MOHATTEBIN cdepi
Mmarepialy aMepuKaHChKOI mpecu. B cydacHiil JNIHTBICTHIN HEW NPOIEC peali3yeTbcs Yy TaKOMY
JICKCUKO-CTUIIICTUYHOMY SIBUILI, SIK MeTadopuzaiiis. 3HaUeHHs, 3aKpilyieHe 32 00’ €KTOM peaabHOL
IiificHOCT, B pe3ynbTaTi Metadopuzallii MpOXOoAUTh KPi3b KOTHITHBHE NMEPEOCMHUCIICHHS, BHACITIIOK
YOro BCTAHOBIIIOETHCS 3B’SI30K JBOX IMOHATTEBUX cep — MEepBUHHOI il acouiaTUBHOI (MOXiAHON).
Omxe, MeTtadopu3zaiis 0a3yeTbcss Ha BHUSBJICHHI acOIIaTHBHUX 3B’S3KIB Y CEMAaHTHIll JICKCHYHOL
onuaMIl. Meradopu B aMepHKAaHCHKIA Tpeci — me oaMH 13 ePeKTUBHHX 3aco0iB BepOamizamii
MOBHOTO 1 KynbTypHOTO nocBigy MemkaniiB CIIIA. BoHu BOJIOAIFOTH BHUCOKUM OOpa3HUM
MOTEHIIIaJIOM, CIYXaTh JAJs BUPaXKEHHS OI[IHHUX 3HA4Y€Hb, JO3BOJSIOTHCS MOBIEBI pealli3yBaTu
aBTOPChKE CBITOOAYCHHSI, 3BEPTAIOYKNCH MPHU [OMY JIO ACOI[IaTHBHO-TIOYYTTEBOI cepr ayauTopii.
Axmyanbhicms OCITIDKEHHS 3yYMOBJIEHO I1HTEPECOM JO0 CEMAHTHKH JEKCUYHUX OJMHHUID Y
JUCKYPCHUBHOMY aHali3i Ta MDKKYJIbTYPHIH KOMyHikarii. SIK acoliaTHUBHO-MapKOBaHi JIEKCHYHI
OJIMHUIIl CEMaHTUYHO MeTaopu MOB’si3aHl 3 KYJIbTYPHUMHU TPATUIISIMH, ICTOPIEI0 Ta MEHTATITETOM
Hapony. [HTepmperamist X CEMaHTHKH YCKIATHIOETbCS PO3ODKHOCTSIMH B JIEKCHKO-TpaMaTHYHIN
CHCTEMI aHIJIIHCHKOT Ta YKpaTHChKOT MOB, @ TAKOX HAI[IOHATbHO-KYJIBTYPHUMH BiIMIHHOCTSIMH.

Mema po3BiAKKM — TpoaHAN3yBaTH CEMAaHTHYHI OCOOJHMBOCTI MeTa)OPUUYHHX JIEKCUYHHUX
OJIMHMIIb Yy TEKCTax aMEpUKAaHChKOI MpecH Ta CHocoOM iX BIATBOPEHHS B AacMeKTi aHIJIo-
YKPaIHCBKOTO IIEpeKIaay.

AHaJi3 aocaigxkedb wi€i mpodjgeMu. MeToA0JOTIUHY Ta TEOPETUYHY OCHOBY JOCIIIKEHHS
CTaHOBJIATh (PyHAAMEHTaJdbHI POOOTH HAYKOBLIB, NMPUCBAYEHI aHaNi3y HOHSITTA «MeTadopay, ii
BUIIB, CeMaHTHUKH Ta (yHKuid y rtekcri: M. baek [3], A. T'aBpumrok [4], T. T'yuymsak [5],
H. Kab6annesa [7], JI. IlyctoBiT [10] Ta iH. 3rigHO 3 LMMH JOCIIKEHHSIMH, MeTadopa
IHTepIPETYETbCS SIK CTUIICTUYHMHA 3aci0, moOynoBaHMH Ha MEPEHOCHOMY B)KHMBaHHI ciiB. Tak,
H. KaGanneBa po3ymie MeTagopy SIK «I€pEeHECEHHS 3HAUE€HHS CJIOBa 3 OJJHOTO MOBHOTO 00’€KTa Ha
IHIIMH Ha OCHOBI CXOXKOCTI BTOPUHHOIO OO’€KTy 3 MepBUHHMM» [7, 92]. IHmmmu cioBamu,
MEePEHECEHHsT 3HAUCHHS CJI0OBAa MOJKJIMBE 32 HAsBHOCTI CHIJIBHUX JJisi 000X 00’€KTIB O3HAK. 3aBJISIKU
00pa3HOMY CKJIaJIHUKY B CEMaHTHUIl MeTaopu, BOHA PO3MIIAIA€ThCA K cuMBOI. M. briek 3ayBaxye,
mo Mmeradopa ¢opMmye apxeTur, B SKOMY BTUIMIUCSA PI3HI CUMBOJIU. 3TITHO 3 TBEPHKCHHSIM
HAYKOBIIS, IIl CHMBOJHM BHHHUKAIOTh 3aJ€KHO BiJI KOHTEKCTYAJIbHOTO CYNPOBOJY BHUKOPHUCTAHHS
MetapopuyHoi Jekcuunoi omuuuii [3, 26]. Meradopu KiIacudiKyrOTh Ha XYIOXKHI Ta MOBHI.
XynoxkHi Metadopu € 1HIUBIAYabHO-aBTOPCHKUMH, BOHM € PE3yJIbTaTOM pOOOTH CBiJJOMOCTI
KOHKPETHOT'O MOBIISI, 1HAMBIAA, aBTOopa. MoBHI Meradopu — e MeTaQopH, L0 BUHUKAIOTH Y
pe3yibTaTi 3aKkpilJIeHHs 3a CEMaHTHKOI TIeBHOTO CJIOBa CTIMKOro acoliaTUBHOTO 00pazy
(T. T'ymynsix [5, 45]). 3a nepexonanusm JI. O. ITycrosit [10], ¢pyHKIIOHYIOUH B TeKCTi, MeTadopa y
CIIONyYeHHI 3 IHIIUMHU JIGKCHYHUMH  OJWHHUIIIMH, BHUCTyMae 3acoboM  audepeHiianii
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(HYHKIIIOHAJTLHOTO CTUJIIO, @ TAKOX CAaMOBHUPaXCHHS 1HIMBIIyaIbHO-MOBHOTO CTHJIIO aBTOpa. BiyuHi
MeTadopu podIATH MOBJICHHS aBTOPA EKCIPECUBHUM 1 OPUTIHAIBHUM.

[TincymoByr0uM pe3ysibTaT HABEACHUX JOCIiIKEeHb MeTadopH K MOBHOT'O SIBUIIA, PO3YMIEMO
MeTadopy sIK CBOEPITHY MOJEIb PErpe3eHTalll] HalllOHATBHO-KYJIBTYPHO JIOCBily HApOAY, BUPAKEHY
3a JIOTOMOTOI0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX OJMHHUIIb, 110 BOJOIIIOTH aCOLIIaTUBHUM a00 CHUMBOJIIYHUM
3micToM. Mertadopa BUHHKAE B pe3yiabTaTi KOTHITUBHOTO II€PEOCMHCICHHS SKOCTEH 1 pHuC,
BJIACTUBUX 00’ €KTaM HABKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI.

HaykoBIli HEOTHOPA30BO PO3TISIAINA CIIOCOOW BIATBOPEHHS MeTadop y Pi3HUX JHCKYypcax.
30Kpema, TMONIIyK CIOCcOo0iB BiATBOpeHHs MeTadopHw aHali3yBaBCs 3 TMO3WIII 1HTeprpeTarii i
JICKCUKO-CEMaHTUYHOTO ¥ OI[IHHOTO 3HaueHHs Ta (yHKHii B Tekcti: M. AHTOHIBCbKa  [2],
T. Kazakosa [8], I1. Heromapk [19], H. Uymakosa [14], C. Illypma [15], O. Scunernpka [16] i iH.
3rifHO 3 UMM JOCHIDKEHHSMH, A aJeKBAaTHOTO BiITBOPEHHA MeTadopu B TEKCTI BAXKIUBO
PO3YyMITH CEMaHTUKY i 00pa3HUil KOMIIOHEHT JISKCUYHOI onunuIi. Sk 3ayBaxye O. SlcuHenbKa, Imija
Jac nepekiany meradopu rolloBHUM € BinTBOpeHHs cmuciy [16, 96]. Cepen oCHOBHHX CmOCOO0iB
nepeknany HaykoBui (T. KazakoBa [8], II. Hetomapk [19]) BuAiIAOTE: €KBiBaJIEHTHUHN
(BUKOpPHCTaHHS yKpaiHCHKOTO BIATOBIAHWKA); ONHCOBUH (Teperaya CMHCIOBOTO 3HAYEHHS
Metadopu 0e3 30epekeHHs CTPYKTYpU OpUriHaly); Mepekiafanbki TpaHcdopmarii (101aBaHHS,
OIyIICHHS, KOHKPETHU3allisl, TeHepaisallis, 3aMina i iu.) [1; 14].

HesBaxkaroun Ha BeNMKY KUIBKICTh JOCTIIKEHb MeTadopH SK MOBHOTO Ta IMEpPeKIalalbKoro
SIBUII[A, HEBUPIIIEHUMH 3JIMIIAIOTHCS MMTAHHSA B3a€EMO3B 513Ky CEMAaHTUKH MeTadopH Ta CIoco0iB ii
BIJITBOPEHHS B Mepekiaal. Sk 3a3Havanocst BUIIE, B CEMAHTHII MeTaQopy MOXKYTh OyTH MPUCYTHI
acomiatuBHI 00pa3u, IMOB’si3aHi 3 KYJIbTYPOIO, iCTOPi€r0, Mi)OJIOTIEI0, MEHTATITETOM Ta IHIIUMU
0COOIMBOCTSIMH aHTJIOMOBHOI Halii. Came BIATBOPEHHS IIMX CMUCIIB Y CEMaHTHUIlI MeTadopu — OHA
3 HaWOUIBII CKJIAHUX MPOOJIeM IepeKIamy.

Bukiax ocHOBHOro mMarepiajy i OOIPYHTYBAaHHSI OTPMMAHUX Pe3yJbTATIB J0CJIiIKeHHS.
XKanp mpecu HaNeXHUTHh 10 MYOJTIIUCTUYHOTO AMCKYpCY. MOBIEHHEBHHA CTHIb ITYOJIHUCTUKA
XapaKTePU3YeThCs 3ANYYCHHSIM MIMPOKOTO KOJa OOpa3HHX JEKCUYHHX 1 CTHIICTUYHHX 3aco0iB,
30KpeMa MetadopH, MOPiBHAHHS, (Ppa3eoIOridyHuX 3BOPOTIB, POSMOBHOI JIEKCUKH, CICHTi3MiB TOIIO
[11]. BukopucranHsi MOBHHX 3ac00IB Y TEKCTaX aMEpUKAHCHKOI MPECH CIPSIMOBAHE HA MiJACUIICHHS
JIOTIYHOTO BUKJIAAy MaTepialy Ta HaJaHHA MOMy €KCIpecHMBHOro abo eMOIiifHOro 3abapBIeHHS.
BinMiHHOIO OCOONMBICTIO MOBIIEHHSI B TEKCTaX aMEPUKAHCHKOI MPEcH, 110 BiApi3HSE Ti BiJl TEKCTIB
IHIUX (YHKI[IOHAIIBHUX CTHJIIB, € €CTeTHYHa (YHKINS, sKa mependadac HE «Cyxy» mepemaady
iHpopmanii uu (akTiB, a anearOBaHHS 0 €MOLiNHO-TOYyTTeBOI cdepu umrtaya. Lle mocsraerbes
3aBASKM BUKOPHUCTAHHIO BCI€l CYKYMHOCTI JIEKCHMKO-CTHJIICTUYHUX 3ac00iB, Cepell SKHX MPOBIiJIHE
Mmicie 3aiimae Meradopa, 3aBISKM OOpa3HOMY MOTEHLIady PO3KPUTTS JIEKCMYHOI OJUHMII B
KOHTEKCTI.

AHani3 cemMaHTUKM MeTadop y TEKCTaX aMEpPUKAaHChKOI Mpecu 3acBiUMB, IO MeTagopu
BUKOPHUCTOBYIOTH JJIsi 0OpPa3HOTro OMMCY BIAOMHUX MONITUYHUX 0ci0 abo mocrarei, Hanpukiax: NO
Need To Fear Russia. The Bear Is Broke [20] — He mpeba 6osmucs Pociio — yeii Beomios
36anxkpymyeas [8]. Mertadopa The Bear moOymoBaHa Ha aHIMaJTiCTHYHUX YSBICHHSX PO TaKy
TBapuHY, K BeAMiAb. L5 TBapuHa — CUMBOJ «O0OTaTUPCHKOI CHIH, )Kaao0u Ta rpyoocTti». Brache, 1e
TOTEMIYHa TBAPHHA, SIKY BBa)KalOTh LapeM 3BipiB [12]. ¥V TekcTi amepukaHChKoOi mpecu metadopy
The Bear mxurto mis HOMiHamii pociiickkoro mpesuaenta. I[lig dac mepekiany miei metadopu
BOXJIMBO 30€perTH aHIMaIiCTHYHY CKJIaJ0BY CEMAHTHUKH, BiJIOBITHO 3aCTOCOBAHO YKPaiHCHKHUN
eKBIBaJIGHT Beodmiob. B yKkpalHChKIA KyJIbTypl BiJloMa acolialisi pOCIMCbKOro Mpe3ueHTa 3
BeIME/IeM, TOMY 1HTepIIpeTallis IbOoro o0pa3y B TEKCTI HE CIPUYHHSIE CKIAIHOIIIB.

VYV Tekcrax aMepuKaHChbKOi mpecd MeTadopu 3acTOCOBYIOTH JUIsl OMHCY TEPUTOPIaIbHUX
ocobimBocTel KpaiHu abo ii ekoHOMiYHOTO TOTeHIiany, Hanpukian: But a glance at Chart One
shows that Russia is a dwarf compared with the world’s only two economic superpowers, the US and
China [20] — Aze sxwo nopienioeamu Pociio 3 06oma exonomiunumu naooepacasamu, skumu € CLIA
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i Kumai, eéona eudacmocs kapaukom [9]. SIK BUIHO 3 HaBEAEHOTO MPHKIAAY, METaQOPHUHHM €
300pakennst Pocii sk a dwarf. Cemantuune 3HadeHHs Jiekcemu a dwarf — me «kapnuk; roOJIiH;
rHom» [18]. Vci mi icTOTH acoIlilOIThCSA 3 HEBEIIMKUM 3pOCTOM. BukopucTtanHs metadopu moao
KpaiHM Tpu3HaueHe, MO0 MepeAaTd IpOHIYHEe CTaBICHHS A0 il TepUTOPiaIbHO-EKOHOMIUHOTO
noreniiany. HasuBaroun kpainy a dwarf, aBrop raserHoi craTi miaKpeCIO€ HE3HAUYyIIiCTh il Ha
CBITOBI apeHi, B mNOpiBHAHHI 3 Takumu kpainamu, sk CIHA 1 Kwuraif, sxi MoBenp BBaxae
Ha/iep)kaBaMd. B rmepekiaai BUKOPUCTAHO YKpPAiHCHKHMN €KBIBAICHT Kapiuk (80HA Sudaemvcst
kapaukom). el criocib nepexiiaay 103BoJIsi€ 30eperTd CMUCIIOBE HAaBaHTAXKCHHS MeTaOpH TEKCTY-
OPUTIHAJTY B TEKCTi-TIEPEKIIaI.

CTBOpEHHsSI E€KCIIPECHBHO-EMOIIIMHOTO 3HAYeHHS 3a JONOMOror wmeragop y TeKcTax
aMEpPHUKAHCHKOI MPecH JOCATAETHCA 3a TOTIOMOTOI0 NepcoHi(ikarii — HaAIICHHS HEXHUBHUX TPEAMETIB
SKOCTSIMH, BJIACTHBMMH TiJIbKH XHBHUM iCTOTaM, 30KpeMa JIrosM, Hanpukiaa: Russia suffers from
this difficulty at present, because it is a major energy exporter, and the prices of oil and gas are
depressed [20] — V yeit uac uiero xeopoboro cmpasicoac Pocis, momy wo éona eeruxuti ekchopmep
enepeopecypcie, a yinu Ha Hagmy i 2az cbo2o0Hi Huzbki [9]. B aHani3oBaHOMY YPUBKY BUKOPHCTAHO
nepconidikoBany metadopy Russia suffers from this difficulty. [Tiecioso suffers, mo mae 3HadeHHs
«CTPaXJaTH», BKUTO 1100 KpaiHu. BMiHHS «CTpakaaTu» BIACTHUBE JIIOJSM, TOMY IO CTPaKIaHHS
nependayvae MEeBHUM eMOLIWHUN CTaH NYIIeBHOrO XBUIOBaHHA. KpaiHa — 1e 30ipHe MOHATTS, IO
HAJISKUTD JI0 KJIaCy HeXKHMBHX MPEIMETIB, TOMY Ji€cioBo Suffers HabyBae MmeTadOpHYHOTO 3HAYCHHSI.
[Tin yac mepekyiagy 3acTOCOBAHO IEPECTAHOBKY Ta KOHKpETH3allilo. Y Tpoleci BiATBOPEHHS
merapopuyanoro Bupasy Russia suffers from this difficulty Tononimiunuii kommoneHt Russia 3miHtoe
ininiansHy nosuwiro Ha Kinueny. Jlekcemy this difficulty B nepexnazi konkperusosano. i mouarkone
3HAYCHHSI — «TPYAHICTB; ckiaaHicTh» [18]. Ockinbku miecnoBo Suffers mepenae cran cTpakiaaHHs,
mijx yac nepeknany jgekcemu this difficulty 3acrocoBano 3By)XeHHs MOYaTKOBOTO 3HAYEHHS 1 CIIOBO
BIJITBOPEHO SIK «XBOp00Oa». B pe3ynbTaTi BUCIIB cmpadicoamu 8id X60pobu, OTPUMAHHUN Y IIepEKIIai,
30epirae 3HaueHHs MeTapopH, a TAKOXK MEPeNac CMUCIOBUN BIITIHOK BaXXKUX BUIPOOYBaHb, fKi
[IEpEeKUBAE KpalHa.

VY cemantuui Metadop, siIKi BUKOPUCTOBYIOTh Y TEKCTaX aMEPUKAHCHKOI MPEecH, acolliaTHUBHI
3B’SI3KH BHSIBIISIIOTHCS 3 PI3SHUMH HayKOBHMH a0o colianbHuMu chepamu, Hanpukiaa: But it should
be emphasised that, on the most favourable possible interpretation, Russia in the early 21st century
is no more than a medium-weight power in economic terms [20] — IIpome cnio niokpeciumu, wo
Hasime 3a Haucnpusmausiuo2o maymavenns Pocis na nouamxy XXI cmonimmsa 6 ekoHomiunomy
NAAHI 3HAX00UMbCS He OLnbuie, HIdC 6 cepeonill eazosiit kamezopii [9]. B 11boMy ypUBKY BXKHUTO
meradoprunuii Bupaz a medium-weight power, sikuii acouiaTuBHO MOB’sI3aHUit 31 cheporo cropry,
30KpeMa, BHJAMH CIIOPTY y BaroBux KaTteropisx (BiibHa i Kiacu4Ha 00poThOa, OOKC, MigHIMaHHS
IITAHTHU Ta iH.). Metadopy 3acTOCOBaAHO 3 METOIO 300payKEHHsI CEPETHBOTO PiBHS PO3BUTKY KpaiHU B
SeKOHOMIYHOMY IlIaHi. B mepeknaai meradopy a medium-weight power BiaTBopeHO 3a JOMOMOTO0
YKpaiHCHKOTO €KBIBaJEHTA 13 YaCTKOBHM 3aCTOCYBAHHSM KOHKPETH3allii MpU BiATBOPEHHI CIIOBa
power. TlouaTkoBe 3HAYEHHs JIeKCEeMH POWer — «cuna; wmine» [18]. YV mepexmani Tepmin
KOHKPETU30BaHO, TOOTO MOYaTKOBE 3HAYCHHSI 3BYKEHO JI0 MOHATTS «KaTeropis», 10 acolliaTUBHO
CHIBBIIHOCUTBCSL 31 cropTtoM. Jleski aHami3oBaHI MeTa(opH TOPKArOThCs BIWCHKOBOI cdepw,
Hanpukiaaa: The same pattern was found in early 1991 ahead of the first Gulf War and Operation
Desert Storm [20] — Taka i 3axonomipuicms npocmedxcysanacs na nowamky 1991 poxy nepeo
nepwoio sitinoio 6 Ilepcudcwriu 3amoyi i onepayicio «Bypi ¢ nycmeni» [9]. Lleit hparMeHT MiCTHTB
metaopy Desert Storm pmns mo3HaueHHs BiiicbkoBoi omepamii CIHIA, mpoBemeHOi 3 MeTOIO
3BuibHeHHS KyBeilTy Bix ipakchkoi apwmii. 3BepHEHHsS OO €THMOJIOTii Ha3BU IOKa3zye, IO LA
MeTadopa BHUHHUKJIA Yy 3B 53Ky 13 30BHIIIHIMU OCOOJMBOCTSIMH TEPHUTOpIi, Ha sKiil mpoBojuiacs
BilicbKOBa onepailis. 3 icropii BijoMo, 110 miBHI4 KyBeiTy mokputa kam’SHUCTI IyCTel, a Ha MiBAHI
NepeBaXKa0Th MilaHi JIOHU Ta MillaH1 MyCTel.
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Jns cemanTukum Mmetadop B aHANI30BaHUX TEKCTaX aMEPHKAHCHKOI MPECH XapaKTepHe
3BepHEHHA 110 Midonoriuaux obpasiB. Takox meradopuyHOro 3Ha4eHHs HAOYBarOTh OKa31OHAbHI
CITOBa, BXKHTI y BiAMOBIIHOMY KOHTEKCTI, Hanpukiaam: That dynamic unmasks the Achilles’ heel of
Trumponomics: a blatant protectionist bias that collides head-on with America’s inescapable
reliance on foreign saving and trade deficits to sustain economic growth [21] — Taka Oounamika
po3sumky eusaeiiae Axinnecogy n’amy «Tpamnonomiku»: CKaHOAIbHY NPOMEKYIOHICMCHKY
MeHOeHYilo, KA Cynepedums Kypcy He8i08OPOMHOI 3anedcHOCmI Amepuku 6i0 3a0uwaddiceHb 6
[HO3eMHIl 8anomi I mope06020 deiyumy 0as 30epexcents eKoHoMiuHo20 3pocmanis [2]. B mpomy
npukiana BxuUTo mertadopy the Achilles’ heel of Trumponomics. Metadopa the Achilles’ heel
noOynoBaHa Ha (pa3eosoTiYHOMY 3HAUYCHHI, AKke Oepe mouaTok 3 Midy mpo Te, sk Perina — MaTH
JABHBOTPEIHKOTO Teposi AXijia — mo0 3poOUTH HOTO TIIO HEBPA3IMBUM JIJI BOPOTiB, Kyrnajia Horo
y Bogax cBsmeHHoi piuku Crikc. Jlume m’srta, 3a SKy BOHAa TpUMajia CHMHA, 1 AKy He 0yJ0 0OMHUTO
CBALICHHUMM BOJIAaMU, 3aJUIIMIACS Bpa3jMBUM MICIEM, B sKe Mi3HINIE BiH OyB CMEPTEIbHO
MOpaHEeHU# cTpiyor. BiAmoBigHo B MeTaQOpUyHOMY 3HAYEHHI el BUpa3 BUKOPUCTOBYETHCS IS
HOMIHaIlil «CcaabKOro MICIs JIFOAWHHU; Bpa3iuBOCTi». OkaszioHamizmM TrumponomicS yTBOpeHO Bij
IMEGHI MOJITUYHOro Jijepa Trump 1 HAyKOBOrO HampsMy €CONOMICS. Y KOHTEKCTI #oro
BUKOPHCTOBYIOTh Yy 3HAU€HHI E€KOHOMIYHOI TIOJNITHKH, SIKAa IMPOBOAUTHCS IOJITUKOM TpaMmom.
VY mepekiazi 3acTocoBaHo JBa criocoOu. [Ipu BiATBOpeHHI mepiioro KoMrnoHneHTa the Achilles’ heel
Y)KUTO YKpAiHCHKUI EKBIBAJICHT AXxiniecoéa n’ama, TpU TEPEKIaal IPyroro — OKa3ioHAIbHOL
metadopu Trumponomics — 3acTOCOBAHO TPAHCKPUOYBaHHS « Tpamnonomikay.

Kpim wmidoorii, icropii, cmopTy TOImo, B ceMaHTUI MeTadop B aHANI30BaHUX TEKCTaX
aMEpUKaHCHKOI ITpecH 0auuMO 3BEPHEHHS 0 TaCTPOHOMIYHOI TEMAaTHKH, HApHUKIIaa: Protectionism,
anemic saving, and deficit spending make for an especially toxic cocktail [21] — IIpomexyionism,
cnabke HakonudenHs i Oeiyumue 6100xcemue QIHAHCYBAHHS € 0COOIUBO «OMPYHUHUM KOKMellaem»
[2]. Meragopa toxic cocktail mae ractponomiune mnoxomkeHHs. Komnonent cocktail o3nagae
«CyMIll 3 PI3HUX MIIHUX AJIKOTOJBHUX Ta IHIIMX HAMOIB (COKiB)». Y BHUIIEHABEICHOMY TEKCTI
metadopa toxic cocktail 3actocoByeTbesi aisi onmucy CKyIHOTO (iHaHCYBaHHS OFOJKETY, MOTaHOi
CHCTEMH HAKOIWYCHHS, a TaKOX MPOTEKIioHI3My. I[li KOMIIOHEHTH NOHIOHO /0 «KOKTEUJIIO
CTaHOBJISATh €IUHY «CyMilr». Bukopucranus emitery tOXiC Hamae wmeradopi EKCHPECHBHOTO
3abapBieHHs. Llell emiTeT Mae 3HAUYEHHS «TOKCHYHUH; STOBUTHIT», TOOTO BKa3aHi SIBUIA MO>KHA
IHTEpIIPETYBaTH SK Taki, L0 IOCTYIIOBO «OTPYIOIOTh E€KOHOMIKY CYCHIIbCTBa». B mepekmani
3aCTOCOBaHO JiBa CIOCOOM: CKBIBAJICHT IMPH BIATBOPEHHI emitTera tOXIC Ta TpaHCHITEepalio s
nepeaayi IMeHHUKOBOTO KoMroHeHTa Metadopu cocktail — «ompytinum xokmeiinemy.

[Ipupoana TemaTtuka J03BOJIIE CTBOPIOBATH SICKpaBl Ta 00pa3Hi MeTadopH, B CTPYKTYPi SIKUX
HasiBHI KOJIOpATUBHU (JIEKCMYHI OJAMHHUIII HA MMO3HAYEHHS KOJIbOPIB), HA3BH NMPUPOJHUX SBHIL TOILO,
nanpukiaaa: Moscow has also ranked as the ‘greenest’ city among the three capitals [22] — Mocksa
MAKodC € «HaizeneHimum» micmom ceped mpvox cmoauys [13]. Mertadopa the ‘greenest’ City
noOyJ0BaHa Ha CTiHKiM acowiamii 3eJeHOro KoJbopy 3 KOJIbOPOM HPUPOJIM (3elieHa TpaBa, 3ejeHe
JCTS, 3€JIeH] JepeBa). BUKOPUCTOBYIOUM KOJIOPAaTHB ‘greenest’ NSl ONMKCY MiCTa, MOBEIb XO4Ye
BKa3aTH Ha HAsBHICTh MACHBHHUX 3€JICHUX HAca/KEHb Ha TepUTOpii MicTa. B mepeknaai BUKOpucTaHo
YKpaiHCBhKIN €KBIBAJIEHT, TOMY 1110 JUIsl YKPAiHIIIB KOJIOPATUB «3EJIEHUI» Ma€e aHAJIOTIYHY aCOIaIlIo
3 mpupoaor. B HmkveHaBeneHomy mpuknani meradopa the deep freeze acouitoetbes 3 TaKUMHU
NpUPOJHUMH sIBUINAMH, sK Jix, Mopo3: Even before the U.S. presidential election raised hopes of
warmer ties with the Kremlin, some big Western companies were betting Russia’s economy will soon
come out of the deep freeze [6] — Il]e 0o moeo, sk npezudenmcoki subopu ¢ CIIIA nopoounu nadiio
Ha nomenuinua y gionocunax iz Kpemnem, deski kpynui 3axioHi KOMNAHii poounu cmasKky Ha me, wo
pociticbka exkoHomika ckopo eutioe 3 zaubokoi peuecii [17]. Meradopa the deep freeze B
aHaJi30BaHOMY (parMeHTI BXKHMBA€ETHCS Y 3HAUEHHI «3aCTIMHICTB», SKY IEpPEeKUBAE EKOHOMIKa
3aximHux KpaiH. Lls meTadopa BUHMKIIA HA OCHOBI acoIlialii i3 «3aMOPOKEHHIMY, IKe Tepeadadae
«OXOJIOJKCHHSI, TIEPETBOPEHHS Ha JIiJI», TOOTO 3aMOpPOKEHHH 00’€KT HaOyBa€ CTaTMYHOIO CTaHy
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HepyxomocTi. [Ipu nepeknani 1iei Metadopu 3aCTOCOBAHO METOJT KAIbKYBaHHS — 21uUbOOKA peyecis.
TepMiH peyecis 3a CEMaHTUKOIO BiIOBia€ MeTapOPUYHOMY 3HAUCHHIO freeze, i BUKOPHCTOBYEThCS
JUISl TIO3HAYEHHS CMaay BUPOOHHUIITBA B €KOHOMIII, KOJU BIJACYTHI MPUOYTKH TEPMIHOM OLIBII SIK
HiBPOKY.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJBINOIO MOCTiI:KeHHs. [IpoaHani3yBaBIIM CEMAHTUKY Ta
criocoOu mepekiany Meradop, MOXKEMO CTBEPIKYBaTH, IO BHKOPHCTAaHHS MeTadop y TeKcTax
aMEPUKAHCHKOI TIPECH € JPKEPETIOM CTBOPEHHS 00pa3HHMX 3HAYCHb, MOOYIOBAHUX HA acOIaIlisiX, sKi
CTIMKO 3aKkpinuiucs y cBizomocti Hapony. IIporiec Mmeradopusarii OyayeThCst Ha IEPEHECEHHI 03HAK
3 OJIHOTO MpPEIMETy Ha iHIIWK Ha OCHOBI iX cxoxocTi. MeTtadopu B TEKCTax aMEpUKAHCHKOI Mpecu
BUKOPUCTOBYIOTH JIJIsl 300pa’keHHsI 00 XapaKTEPUCTHKHU BIIOMUX MOJIITUYHUX 0C10, TEPUTOpiaTbHUX
ocobnMBOCTe KpaiH, comianbHUX mMOAid Ta iH. Mertadopu, sSKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TEKCTaxX
aMEpPUKAHCHKOI MPECH, BiIOOPaKAOTh 3HAHHS IMPO ICTOPII0, KYIbTYpy, Midosorito kpainu. AHami3
Mmarepiaqly 3acBiIYMB, II0 OCHOBHHUMH CIIOCOOAMH TMEPEKJIaay €: YKpAiHChbKHI eKBiBaJICHT,
KaJbKyBaHHS, MMEpeKJIaaanbKi TpanchopMariii 1o1aBaHHs, KOHKpeTu3anii. BukopucranHs Toro 4u
TOTO CHOCO0Y MEpeKIaay 3alIeXKHUTh BiJ] CEMAaHTUYHOTO 3HaYeHHS MeTadopu Ta i poji y KOHTEKCTI.
[TepcriekTHBOIO AOCTIKEHHS i€l MpoOieMu € aHalli3 BUAIB MeTagop y TEKCTax aMEepUKaHCHKOI
[pecH Ta IX MepeKnai.
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IlleroneBa Tarbsina. CeMaHTHMKa MW IepeBoJ MeTagOpHYECKHX JIEKCHYeCKHX eIMHHI B TeKCTax
aMepHKaHCKoOW npecchbl. [ToCBsIIEHO HCCIeI0BAaHUIO CEMAaHTUKN METa()OPHUUECKHX JIEKCUUECKUX €MHUI B aHTJIMHCKOM
A3bIKe. B Xozme mcciemoBaHWS CHCTEMATH3UPOBAaHBI HAaydHBIE Pa3pabOTKU MO HM3YYEHHIO MeTadopbl KakK JIEKCHKO-
CTHIINCTHIECKOTO siBIeHHsI. OXapaKTepH30BaHbl OCOOCHHOCTH MCIIOIb30BAaHMSA METaOp U MX CEMaHTHUECKOTO 3HAUCHHUS
B TEKCTAaX aMEPHKAHCKOH Ipecchl. OnpeneneHsl acCOUANMOHHBIE CBA3KU B CEMAaHTHKE METa(hOPHUECKUX JIEKCHUECKUX
€IMHML[ B aHAIM3UPYEMBIX TEKCTaX AMEPHUKAHCKOW Tpecchl. AHaIM3 CEMaHTHUKH MeTadop CBHICTENBCTBYET, YTO B
TEKCTaX aMEPUKAaHCKOH Tpecchl NpeACcTaBleHbl MeTadophl, KOTOpbIE OepyT Havyajlo U3 pas3HbIX cep JKU3HU: TIOJIUTHKH,
CIIOpTa, SKOHOMHUKH, TaCTPOHUMUH, MPUPOJIBI, UCTOPHH, MU(OIOTHH U JIp. Y CTAHOBJIEHO, YTO B PE3yJbTaTe HAJIMYIHS
00pa3HOHM cocTaBisitoIe B ceMmaHTHKe Meradop, OoHM co3zmatoT mpobieMmy aist mepeBoja. lIpu Bocrmpou3BeneHUU
Metadop HEOOXOIMMO IiepelaTh CMBICIIOBBIE OTTEHKHM 3HAueHHsi MeTaopbl B TEKCT€ OpHIHHAlla CpPEICTBAMHU
YKPanmHCKOTO s3bIKa. [ccrmemoBaHbl crocoObl mepeBoja MeTadop W Crenuduka BOCCO3JAHMS HX CEMAHTHKH C
COXpPaHEHHEM CMBICIOBOH OOpa3HOCTH M OKCIIPECCHBHOCTH B AaCHEKTE aHTJIO0-YKPanHCKOTO MEpeBOAa TEKCTOB
aMepHUKaHCKOH mpecchl. Metadopsl B TEKCTaX aMEPHUKAHCKOI MPEcchl MepefaloTcsi MOCPEACTBOM TaKHX CIIOCOOOB, Kak
YKPaHCKHUH SKBUBAJICHT, KAIbKHPOBaHNE, KOHKPETH3AIIHA.

KaioueBble cioBa: meradopa, JieKCHYecKass €IUHUIA, OOpa3HOCThb, IKCIIPECCHMBHOCTh, CIOCOOBI IeEepeBoOa,
TEKCTHl aMEPUKAHCKOH MPeCcCHI.

Shchegoleva Tetiana. Semantics and Translation of Metaphoric Units in the Texts of American Press. The
article is devoted to the research of the semantic peculiarities of the metaphorical lexical units in the English language. In
the course of study the author systematized the scientific works on the research of a metaphor as a lexico-stylistic device.
The peculiarities of using metaphors and their semantic meaning in the texts of American press have been characterized.
The associative connections in the semantics of the metaphorical lexical units of the analyzed texts of American press
have been determined. It has been established that due to the figurative features and expressive characterizes in the
semantics of metaphors they represent the problem for translation. Reproducing them it is necessary to render the senses
laid in the meaning of the original English metaphor in the Ukrainian text. In this paper the ways of translation of the
metaphorical lexical units and specificity of their reproduction with keeping the meaningful figurativeness in the aspect
of English-Ukrainian translation have been conducted. The metaphors in the texts of American press includes associative
images taken from the different sciences and spheres of life, for example, policy, sport, economy, gastronomy, nature etc.
In the study of semantic specificity of the analyzed metaphors, the author detected that some of them derived from
historical events and mythology. The analysis shows that in the texts of American press the metaphors are translated by
using of the Ukrainian equivalents, calquing, and concretization method. As a rule, the associative meanings in the text of
American press have equivalent images in the Ukrainian culture, that’s why the equivalent way of translation turned out
to be the most preferable in the sample of our paper.

Key words: metaphor, lexical unit, figurativeness, expressiveness, ways of translation, texts of American press.
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